makes me once more soft-hearted.

In rendering this short prose sentence, Ryder is pointed and Binyon
too strikes the right note, but Jones is too elaborate and hence weak.

in the preceding pages an attempt has been made to select a few
examples from the Sanskrit original and juxtapose the corresponding
English renderings by Laurence Binyon, Arthur W.Ryder and William
Jones. Care has also been taken to secure such variety as is possible in
the examples considered. Accordingly, single lines and compound
sentences, short verses in the Anushtup and Vajravntha metres and
long verses in the Sardula and Malini metres have been chosen and
their translations by the three authors compared.

Generally speaking, the renderings by Ryder are brief, and he
seems to have a sense of economy, which is hard to realise in dealing
with an inflectional language like Sanskrit, capable alike of epigrammatic
brevity and colourful elaboration. He seems to bear in mind particularly
the terseness of the original, and as has been noticed in most of the
examples, there is a characteristic husbandry of words in his translation.
But his defects too are equally prominent. He adopts the method of
rendering Sanskrit verse into rhymed English verse, and adherence to
the formal rule of rhyme compels him quite often to diverge from the
original. Sometimes, his brevity smacks of incompleteness and even
insipidity, as was seen with reference to his rendering of the three
noted verses:
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